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PROLÓGUS

VALAHOL UTYRKA KÖZELÉBEN

Ismeretlen hónap, 1849–1850

„Vessük ezt össze Tyvia börtöneivel, amelyek a nemzetállam központjában, a tundrán állnak. Egyes munkatáborok a szó szoros értelmében falak nélkül épültek. Egy teljes napnyi, szerszámok nélkül végzett kemény munka után a kimerült foglyok kis eséllyel élnék túl a kegyetlen időjárást és a fagyos pusztákon kóborló kiéhezett kopók falkáit. Ami azt illeti, a tyviai börtönök vezetői nem titkolják, hogy minden egyes fogoly bármikor szabadon távozhat. Mégsincs egyetlen esetről sem tudomásunk, hogy bármelyiküknek sikerült volna eljutni a havon és jégen át a legközelebbi városba.”

A SZIGETEK BÖRTÖNEI

Szemelvény az udvari főkém által kért jelentésből


A Rab megtorpant a szakadék szélén, és felmérte az előtte elterülő vidéket; nehéz, fekete gyapjúköpenyének gallérja csapkodott a gleccservölgyből süvítő szélben. Olyan erős volt a zúgás, hogy a saját gondolatait sem hallotta, így reménye sem volt felmérni a rá váró küldetés bonyolultságát.

Csak semmi késlekedés, semmi időhúzás. Feladata volt.

Már eljutott idáig – már nem bukhat el, nem adhatja fel –, ugyanakkor közel sem elég messze. Túl közel járt a fogvatartóihoz, a kínzóihoz. Tudta, hogy nem állhat meg, ahogy azt is, hogy saját magán kívül a világon senki nem tudja megállítani.

A Rab megigazította fekete utazókalapját, szorosan az arcába húzta a széles karimát, nehogy cigánykereket hányva lerepüljön a fejéről, és végignézett a kopár fehérségen. Íme, a süvítő szél, a havas puszta, és a halovány, élettelen fénnyel ragyogó, hideg napkorong.

Íme, a tundra.

Íme Tyvia.

A Rab sarkon fordult, hagyta, hogy a vállára vetett láncok a hóba csússzanak. A fémszemek végén összegömbölyödött, remegő, fekete rongycsomó hevert a földön. Talán még nyöszörgött, zokogott vagy bocsánatért is könyörgött reszketés közben, de a Rab nem hallotta a zúgástól.

Ez a valami egykor Utyrka munkatáborának egyik őre volt. Immár viszont, a Rab saját zsákmányaként, lebénult – a hidegtől, az utazástól, és a tudattól, hogy útja hamarosan véget ér, és eggyé fog válni az Ürességgel. Mert az őr nem volt jó ember, és ezt ő is tudta. Ahogy azt is, milyen sors vár gyökértelen létére, miután a Rab bevégezte embert próbáló küldetését a sűrű havazásban.

Hamarosan utoléri a végzete, de az még odébb van.

A Rabnak még szüksége volt rá. Kesztyűs kezével megemelte a láncot, és apró csavarintással megrántotta. A remegő roncs térdre kászálódott, de képtelen volt felegyenesedni, így görnyedten előrecsoszogott, fejét tucatszor körbefogta a sálja, fekete nagykabátjának jókora gallérját felhajtotta. Ugyanilyet viselt a Rab is, ez volt a tyviai hadsereg szabvány öltözéke, melyet az ország könyörtelen, jéglepte belsejébe indított népszerűtlen utazásokra terveztek.

A Rab egy másik őrtől vette el a kabátot – a három foglya közül vele végzett elsőnek, még mielőtt a tábort hátrahagyva kiléptek a havas pusztaságba. A másodikat két napra rá érte el a végzete, az ő láncát a Rab még mindig a derekára tekerve cipelte, a vastag acélpóráz a derekáról csüngött.

A Rabnak három ember kellett, hát hármat vitt. Az elsőre a ruhái miatt volt szüksége – felhúzta a tyviai hadsereg vastag téli öltözékét saját, évek óta viselt, rongyos rabruhája fölé. Immár szőrmegalléros nagykabátot viselt, hozzá felvette az egyenruhához tartozó széles karimájú kalapot, hogy megóvja szemét az erőtlen téli naptól, és a tundra kardfogú fekete medvéjének szőrméjéből szőtt sálat. Szemét az első őr hószemüvege védte, két fényes, vörös üveglap, majdnem akkorák, mint a csészealjak, amelyből a tábori őrök forró, importált gristoli teájukat szürcsölgették.

Az első őr halott. Elkerülhetetlen volt. Nem akarta átadni az egyenruháját, így a Rabnak erőszakot kellett alkalmaznia. Nem lett következménye. Egyetlen élő sem maradt a táborban, akit őrizhetett volna.

Már nem.

Miközben a Rab átkutatta a halott őr ruháját, a másik két foglya – láncra verve épp olyan kivert kutyáknak tűntek, mint amilyenek valójában voltak – a kemény földön térdelve, néma csendben figyelte, elméjükben minél messzebb menekülve, miközben új uruk felöltözött az előttük álló hosszú útra. Majd a Rab megrántotta béklyóikat, és elvezette lehajtott fejű áldozatait, kiknek mozgó ajka lázas sutyorgásról árulkodott, miközben mögötte bukdácsoltak a hóban.

A második őrre teljesen más okból volt szüksége.

Élelemként.

Nem a Rabnak vagy a harmadik fogolynak, hanem a farkasoknak, mert a Rab tudta jól, hogy a nyomukba erednek, amint maguk mögött hagyják a kivilágított, biztonságot jelentő tábor határát. E vonalat átlépve két napon át talpaltak a néhol összetömörödött, néhol derékig érő hóban. Lassan haladtak.

A farkasok viszont sebesen. A legkeményebb télben, a Sötétség, a Fagy és a Jég Havaiban ez az ő világukká, az ő birodalmukká vált, és a kopár fehérséget elszórtan megtörő tyviai börtönöket leszámítva minden ember betolakodónak számított – bár a vadak nem panaszkodtak.

Épp ellenkezőleg. A menekülést megkockáztatókat – akadtak bolondok, akik elhitték, hogy sikerrel járhatnak, vagy engedtek a távozásra buzdító őrök gúnyolódásának – felettébb szívesen fogadták. Fagylepte országukban kevés volt az élelem, de farkasfalka annál több.



Indulásuk után a Rab számtalan nyomát találta a régmúlt idők szabadulási kísérleteinek. Az efféle ábrándok és próbák mind egyformák voltak – átgondolatlanok, kétségbeesettek. Képtelenek. Hiszen Tyvia minden egyes börtöne egyforma volt. Munkatáborok egytől egyig, a tundra vadonának kellős közepén.

Nagyságra változhattak, akadtak köztük néhány tucat elítéltnek otthont adó, aprócska táboroktól egészen kisvárosokra emlékeztető börtönökig. A módszereik sem egyeztek. Az enyhébb kihágásokért bűnhődőknek csupán favágás volt a jussuk – de ennyi is képes volt megtörni a legjavukat, mivel keménységben az erdők fái Dunwall gránitjával versengtek. Kővé dermesztette őket a hideg, átváltoztak magas, egyenesen álló cseppkövekké.

A favágótelepek viszont nem büntetőtáborok voltak, legalábbis a Rab szemében semmiképp. Annál sokkal alávalóbbak – csupán javítóintézetek, melyeknek lakói idővel, egy szép napon akár vissza is térhettek a civilizáció melegébe, persze, önmaguk fakó árnyékaként, miután lelkükből kitöröltek minden harcra és lázadásra való hajlandóságot.

A többi börtön egészen más volt. Kőfejtők vagy Utyrkához hasonló, a tundra távoli szegletébe eldugott bányák, ahol sót termelnek ki a föld sötét, áthatolhatatlan mélységeiből.

Akit ide küldtek, az egyet jelentett a feledéssel. Inkább választanák a halált, ha erre lehetőséget adnának Tyvia törvényei. A főbírák, a szigeteket vasmarokkal uraló félkatonai törvényszék kicsavart eszmefuttatása alapján a börtönbe kerülés nem is számított büntetésnek. Az ő szavaikkal élve a táborokba kerülés egyet jelentett a szabadsággal.

Hiszen a börtönökben nem voltak falak.

Őrök persze voltak. A Rab szánta a szerencsétlen flótásokat, akik szintén hosszú szolgálatukat töltötték e fagyos pusztán, de az őrök legalább hazatérhettek, mikor lejárt a megbízatásuk. Az volt a dolguk, hogy a tábort igazgassák – rendet tartsanak, vezessék a munkát, megbüntessék azokat, akik nem teljesítik a kvótájukat, legyen az fa, só vagy kő. Egyáltalán nem azért, hogy megakadályozzák a szökést.

A főbírák szerint innen képtelenség megszökni, mivel a táborok nem börtönök. Nem vette őket körbe se fal, se kapu, se kerítés. A „rabok” nem hordtak láncot vagy bilincset, és nem zárták őket cellába se éjjel, se nappal. Sőt, szabad kijárást élveztek – minden táborlakó szabad embernek minősült, hivatalos felmentéssel, minden joguk megvolt a hazatéréshez, vissza a családjukhoz, a városukba, a falujukba, az ügyeikhez.

Persze a menekülés lehetetlen. A rabok tudták. Az őrök tudták. A főbírák is tudták, de mosták kezeiket, a lelkiismeretük tiszta maradt.

Mert minden lakó szabad ember volt.



A Rab és két megmaradt foglya másfél kilométerre a tábor fényeitől bukkant rá az első testre. A fele hiányzott. Arccal lefelé hevert a hóban, karját széttárta, a hátát fedő vékony szövet szétszakadt, feltárva dermedten is tökéletes, makulátlan húsát, ami színben és állagban egyaránt Morley alabástromára emlékeztetett.

Nem tudni, mi történt a férfi altestével. Ilyen közel a táborhoz valószínűbb, hogy a hideg, nem pedig a farkasok végeztek a botcsinálta szökevénnyel. Bár ha a tél igazán fogcsikorgatóra fordult, akkor még az is lehet, hogy lába egy olyan vad gyomrában végezte, ami ösztönös óvatosságát sutba dobva a megszokottnál közelebb merészkedett az emberi településhez, de a fény és az őrség elkergette, mielőtt az alsó végtagoknál többet is lerághatott volna. A test maradékát a fagy tökéletesen megőrizte. Talán csak egy napja, de talán már ötven tél óta idekint hevert.

Ez csupán az első volt a tetemek sorában. Beszélték, hogy tiszta napokon Utyrka északi tornyáról látni lehetett a jéggé dermedt tetemek sorát, ami ennél sokkal közelebb kezdődött a táborhoz. A Rab egyszer sem mászta meg az északi tornyot, hogy megbizonyosodjon erről.

Torony híján ezt soha nem fogja megtudni. Már nem volt torony.

Nem sokkal később ráleltek a második hullára. Majd a harmadikra. És így tovább. A Rab és foglyai egy darabig a holttestek sorát követték, amelyek egytől egyig kopogósra fagytak, és mind úgy festett, mintha az illető csak leheveredett volna a hóba, hogy soha többé ne keljen fel.

Akadtak épek. De darabok is.

A második nap végén a Rab lemészárolta a második foglyot, és feltrancsírozta a testét aranymarkolatú, ikerpengéjű, recés késével. Eközben az utolsó megmaradt foglya láncra verve ült a hóban, üveges szemmel figyelve őt, mintha megbabonázta volna. Majd a Rab szétszórta a véres húst és a ragacsos csontokat a farkasoknak. Az élettelen napkorong hideg fényében nem tűntek soknak a karmazsinszínre színeződött havon szétszórt maradványok, a csontokat pedig egyenesen pazarlásnak érezte, de ennyi megteszi. Az ordasok fenyegetését elhárítva elég ideje jut arra, hogy foglyával elérje a gleccservölgyet.

Hogy elmenekülhessen.



A Rab megvizsgálta az első három fagyott testet, így bizonyosodva meg arról, hogy nem felelnek meg az igényeinek. Noha számított jéggé dermedt tetemekre, arra viszont korántsem, hogy használhatónak bizonyulnak. A vizsgálatai ezt csak megerősítették. A hús kőkeménnyé dermedt, és noha engedett kétélű kése pengéjének, de az alatta húzódó csontok használhatatlannak bizonyultak, már behálózták őket a jégkristályok, megszakítva az erő minden egyes forrását, ami valaha megbújhatott az illetőben.

Haszontalan.

Emberi csontokra volt szüksége – élő csontokra egy eleven embertől. Felettébb egyedi mágiát kellett használnia, hogy maga mögött hagyhassa a tundrát, és visszatérhessen a világba. Ezért hozta magával a harmadik foglyot. A másodikra a húsért volt szüksége. A harmadikból nem kellett más, csak a csontjai.

A Rab végignézett az előtte elterülő gleccservölgyön. A szakadék, melynek szélén állt, legalább háromszáz méternyi meredek lejtőt jelentett; a sziklafal fekete sebhelyként terült el a kőzetben, megtörve az eget és földet egyaránt ellepő vakító fehérséget, a látóhatár pedig csupán piszkosszürke maszatként villódzott és csillogott a szeme sarkában.

A szakadékon túl mély, széles völgy húzódott, lent jéggé dermedt hó lepte, falait egy kirakós darabkáiként lepték el a gigászi jégtömbök, melyeknek függőleges oldala olyan sötét, áttetsző kékben játszott, mintha a gleccser ormait nem is jég, hanem zafír alkotná.

Egyesek azt mondták, ez a világ egyik csodája, egy elmondhatatlan szépségű táj. A jégmezőket évszázadok óta számtalanszor bejárták és leírták, de még a dunwalli Természetfilozófiai Akadémiában fellelhető földrajzi fóliánsok pontos metszetei is képtelenek lennének visszaadni a vidék egyszerű, lélegzetelállító magasztosságát.

Szőrmesálját és kalapja széles karimáját szüntelenül ráncigálta a szél, a Rab pedig a völgyről a hóban kuporgó utolsó foglya felé fordította a vörös szemüveg mögé bújtatott tekintetét. Az emberi roncs felemelte a fejét. Hiába úszott eltorzult elméje a zavarodottság és az őrület tengerében, talán még így is megérezte: eljött a pillanat. A Rab mágiájának egy újabb hatása – a mágia, aminek segítségével maga mögött hagyhatta a tábort, a tundrát, hogy visszatérhessen a világba és a civilizációba.

Hogy bosszút álljon.

Az utolsó fogoly tulajdon tükörképét bámulta parancsolója hószemüvegében, ajka néma szavakat formázott, de nem jött ki hang a torkán. A hóban térdelő fogoly, az egykori tábori őr egyik oldalról a másikra hintázott, talán megbabonázta tulajdon eltorzult képmása. De a szeme sehová nem nézett, szembogara összeszűkült, arcának csupasz bőrét hússzínűre marta a hideg és a szüntelenül visító és vonyító szél.

A Rab elmosolyodott a sálja takarásában.

A mágia, az aura kitartott.

Közel a menekülés.

Mivel a lánc végét még mindig kezére tekerve tartotta, szabad kezének kesztyűbe bújtatott ujjai nagykabátja nehéz szövete alá csúsztak. Már azelőtt megérezte az ikerpengéből áradó meleget, hogy hozzáért volna. Felötlött benne, hogy talán a nagykabát, a kalap, a sál, mindez szükségtelen volt. Talán nem lett volna muszáj végeznie az őrrel csak azért, hogy elvegye a ruháit.

Nem számít. Mellesleg élvezte az első őr halálát. Elégedettség töltötte el – halványan, de mégis jelen volt. Meglehet, ezt érezte a bosszú első szikrájának, az első háborús cselekedetnek elnyomói ellen.

Az első halál, melyet még számtalan követ.

A Rab előhúzta a kést az övéből, a nyáladzó fogoly tekintete pedig szinte azonnal megakadt rajta, képtelen volt levenni róla a szemét. Meredten nézte az aranyszínű ragyogást, ami magába szívta a nap élettelen fényét, és teljesen eltorzítva kiadta magából – szikraként táncolt a szemében, akár a tűz tükörképe, azé a nagy lángtengeré, ami időtlen időkkel ezelőtt véget vetett egy világnak, hogy hamvaiból új rend támadjon.

A Rab markába simuló fegyver melege karján át szétterjedt az egész testében. Olyan érzés járta át, mint mikor az ember elmerül a kevés természetes, meleg vizű, vulkáni források egyikében, amelyek időről időre feltörtek a tundra talajából, hogy hőjükkel fűtsék és energiával lássák el a táborokat.

Majd felemelte az aranykést, és az ikerpenge hegyét foglya ádámcsutkája alá simította.

–Tyvia népe köszöni a szolgálataid – mondta.

Foglya a szemébe nézett, tekintetéből puszta üresség sugárzott. Majd a Rab előrelökte a kezét, a makulátlan fehérséget pedig forró és vörös pöttyök szennyezték be.


VALAHOL DUNWALL VÁROSÁBAN

Az Eső Havának hetedik napja, 1851

„Attól tartok, az ifjú Emily úrnő zabolátlan. Itt, Dunwall Tornyában a Szigetek legkiválóbb tanítói pallérozzák elméjét, ám anyja elkényezteti, és ideje legjavát ábrándképek között tölti, rajzolásra fecsérelve idejét, vagy Corvót nógatja, hogy tanítsa fakarddal vívni. A lány egy nap talán a Birodalom ura lesz; minden játékkal töltött perc elvesztegetett idő.”

MEGFIGYELÉSI NAPLÓ – AZ UDVARI FŐKÉM

Szemelvény Hiram Burrows személyes naplójából, jó néhány évvel korábbról


A lány fejében három gondolat cikázott, mikor elrugaszkodott a tető pereméről.

Először is, sokkal távolabb van a szemközti párkány, mint becsülte, és több mint valószínű, hogy elvéti, és a négy emelet mélységben húzódó utca macskakövein leli a feltehetőleg felettébb fájdalmas és kellemetlen halálát.

Másodszor az Eső Hava nem csupán az év leglehangolóbb szaka volt – inkább a Fagy Hava ezerszer, merengett –, de a csuromvizes, szakadó esővel kísért éjszakáknál keresve sem találhatna rosszabb alkalmat arra, hogy a város háztetőin szaladgáljon.

Harmadszor pedig közelgő és nyilvánvalóan elkerülhetetlen halála nem éppen a legméltóbb búcsúja a Szigetek császárnőjének, és apja biztosan nagyon-nagyon csalódott lesz.

Egy negyedik gondolat – az összetört teste fölé magasodó Corvóról, aki nem szomorú, csupán bosszankodik, amiért ezt a pofonegyszerű ugrást is el tudta véteni – villámgyorsan elillant Emily Kaldwin elméjéből, ahogy talpa az épület lapos tetején csattant. Ruganyos, kisportolt teste, amelyet az elmúlt évtized során megismert és edzett reflexek hajtottak, egy előrebukfenccel elnyelte elnézett ugrásának erejét, fekete kabátjának uszálya elmerült a pocsolyákban, gördülés közben vízpermetet szórva szerteszét.

A fordulat befejeztével a tetőn térdelő Emily szünetet tartott, kezével egyensúlyozta magát, a csuklyája széléről az eső a lábánál gyülekező pocsolyába ömlött.

Egy szusszanás…

Kettő…

Három.

Na, ez nem is volt olyan szörnyű, gondolta. Jobb túllőni a célon, mint elhibázni. Ráadásul nemcsak sötét van, de esik is.

A csuklya sötétjében Emily megengedett magának egy halvány mosolyt.

Nem is rossz, császárnő, egyáltalán nem rossz. Talán az apja nem lenne olyan csalódott a fejlődésében, ha most láthatná.

A sarkára nehezedve felegyenesedett, és a peremhez lépett. A mosoly lehervadt éles, határozott vonásairól, átadva a helyét egy fintornak, így vésve a fejébe, hogy a pokolba is, figyelj oda! Máskülönben a következő hiba tényleg az utolsó lesz.

Igen, tényleg nagyon magasan volt, és hatalmas ostobaság volt ilyesmivel próbálkoznia. Sikerrel járt – éppen hogy, hála az apja képzésének és a Dunwall Tornya csipkézett oromzatú falának megmászásával és a szolgálatos őr elkerülésével töltött órák végtelen sorának.

Mennykő villant felette, élesen kirajzolva azt a bizonyos tornyot. A dörgés egy pillanattal később követte, ágyúlövésként visszhangzott végig a város kőfalai közt. Későre járt – azaz igazából korán, nemrég múlt éjfél –, és a szüntelen zápor okán Emily gyanította, hogy ő volt az egyetlen éber személy idekint.

Abban biztos lehetett, hogy a városban senki másnak nincs része ilyen kilátásban. Elfordult a peremtől és a szomszédos épület falához kocogott, ami egy emelettel a tető fölé magasodott, és a tetejét cserepek keszekusza halmaza fedte, amilyet egy olyan gyerek rakna össze, aki túl sok serkonosi méztortát evett.

Emily megszaporázta lépteit, majd felugrott, egyik lábát megtámasztotta egy ablakpárkányon, utána ellökte magát a fölé magasodó faltól, hogy magasabbra jusson, és megragadhassa a szomszédos tető peremét, végül karizmát megfeszítve felhúzhassa magát. De nem állt le, az épületek vízszintes és függőleges felületeit – ablakokat, párkányokat, kiszögelléseket, ormokat – használva jutott egyre magasabbra, végül néhány perccel később egy négyzet alakú torony tetején állt, ami a kerület legmagasabb pontjának tűnt.

Kihúzta magát. Zubbonyának jókora kámzsája dacára hollófekete hajából csöpögött a víz. Nagyot sóhajtva lökte hátra, az eső patakokban csorgott az arcán, miközben végignézett az ezernyi utca és sikátor útvesztőjén, amelyek sötét gristoli gránitból és a korral barnára színeződött téglákból felhúzott magas, keskeny épületek között húzódtak. A nyeregtetők cakkos ujjak soraként mutattak az ég felé. Íme Dunwall, az ő városa, bár még mindig csak szokta a gondolatot.

A következő villámfényre lebukott, nehogy meglássák. Álruhás kiruccanása – Dunwall Tornyától a tetőkön át megkerülte a Boyle-kúriát, utána a családja után elnevezett hídon és a déli parton sorakozó keskeny épületeken át meg sem állt egészen a Wrenhaven-folyóig – titkos gyakorlás volt, elméje pedig felvette a lopakodáshoz szükséges állapotot.

De nem látták meg. Erről a sötétség és a zivatar gondoskodott.

Ráadásul kiváló képzést kapott. Tíz év kemény munka és gürcölés azokban a röpke órákban, mikor nem szólították a Birodalom kötelezettségei. Tíz év kín, vágások, zúzódások, és… nos, igazából elég sok vér. De tíz éven át a legjobb ember képezte. Maga az udvari protektor, Corvo Attano.

Az udvari protektor és az apja. Bár fiatalságát már maga mögött hagyta, de még mindig ő volt a Birodalom legjobb kémje, titkos ügynöke és pusztakezes harcosa.

A tetőn kopogó esőben Emily összegörnyedt, hagyva magának egy percet, hogy az apján töprengjen. Hálás volt, amiért az élete részévé vált. Nem csupán a védelméért – császárnőként és lányaként is védelmezte –, a barátságáért, szeretetéért és irányításáért hivatalos és egyéb ügyekben. Hanem a megtévesztés, kémkedés, megfigyelés és persze a lopakodás, valamint a harc kényes művészetében szerzett szakértelméért.

E tudást csöpögteti belé immár egy évtizede – sőt, annál is régebben. Emily ismét elmosolyodott. Lassan tizenöt éve volt a koronázása. Tényleg így elszaladt az idő? Tizenöt éve, hogy Hiram Burrowst, az önhatalmúlag kinevezett lord régenst megfosztották hatalmától.

Emily tizenöt éve birtokolta a trónt, amely anyja, I. Jessamine Kaldwin császárnő halála után megüresedett. Őt a lord régens személyes parancsára ölték meg, a dunwalli nemesség legbelsőbb körei által szőtt összeesküvés részeként, és ebbe a titokzatos körbe csak Corvónak sikerült betörnie.

Emily számára többnek tűnt. Egy élethossznak – és igazából pontosan az volt. Tízéves volt, mikor végeztek az anyjával. Bár még nem töltötte be a huszonötöt, de ha elengedte magát, még mindig érezte az anyja elvesztéséből eredő kínt. Többnyire hagyta, hogy Jessamine császárnő emlékei megpihenjenek elméje mélyén – nem volt választása, hiszen a tragédia dacára nem feledhette saját életét és munkáját.

Ráadásul nem semmi munka jutott neki. Immár másfél évtizede uralta a Birodalmat kemény és igazságos kézzel, fáradhatatlanul dolgozva azon, hogy helyreállítsa a lord régens által Dunwallban és az uradalomban okozott kárt. Ugyanakkor Corvóval az oldalán belevágott egy másik, legkevésbé sem nyilvános küldetésbe – aminek eredményeként Emily a tetőn gubbaszthatott ebben a pillanatban, az éjszaka kellős közepén.

Immár nem fogták közre a palota falai, tetteit és gondolatait nem kötötte se protokoll, se etikett, és idekint, a szabad levegőn végre magáénak tudhatta a várost. Itt és most, egymagában érezhette, hogy bárhová mehet és bármit megtehet, a világon senkinek se jutna a tudomására.

Még Corvo Attano udvari protektornak sem.

Mert a palotában mindenki – a kapukat vigyázó őröktől kezdve az ősi kastély legmélyében székelő bizalmasain át – csupán annyit tudott, hogy a császárnő az álmok áldott világát járja magánlakosztálya ölén.

Emily felkacagott, és mivel az eső kissé alábbhagyott, ismét a fejébe húzta a csuklyáját.

A Toronyból kijutás bizonyult a legkönnyebbnek. Hálótermének rejtett ajtaja egy titkos szobába vezetett, amelyet még gyerekkorában fedezett fel, mielőtt az anyja halálával tótágast állt a világ. Megtartotta magának a felfedezését, noha tudta, hogy az udvar néhány éltesebb tagjának tudomása van a Torony titkos szobáiról és folyosóiról.

A hálókamra mögötti jókora teremben Emily személyes fegyvertára rejtőzködött – nem csupán fegyverek és védőöltözékek, csuklyás köpenyek, sapkák és kabátok, de arany is. Bármi, ami hasznára válhat új kalandjai során.

Amelyek a palota falain kívül kezdődnek.

Bár be kellett látnia, hogy a legjavának nem vette hasznát. Kötelek, kampók, kapcsok – csak lelassították. Megelégedett egy pár ujjatlan kesztyűvel, de a tenyerét és az ujjbegyeit bélés védte, így kiváló fogást nyújtott, miközben megvédte a kezét minden sérüléstől, amelyet a tetőkön elszenvedhet, miközben párkánytól peremig közlekedik.

Talán meglepő, de császárnőként leginkább a kezére volt érzékeny, ám megvolt rá az oka. A munkája során örökkön-örökké csókolgatták, áhítattal szorongatták, és számos egyéb módon vizsgálgatták, méghozzá alaposan, barátok és idegenek egyaránt.

Különös életet élt, amit még ennyi idő után sem tudott megszokni.

Emily felpillantott, de ezzel mintha csak bátorította volna az égiháborút. Az eső újult erővel, egy gyapjútakaró súlyával zúdult alá. De még a zivatar bömbölésén át is hallotta Dunwall Óratornyát a Palotanegyed felől, ahogy elüti az éjfél utáni második órát.

Emily a hang felé fordult. Az Óratorony volt a város legmagasabb épülete, leszámítva persze Dunwall Tornyát. Emily már két hónapja térképezte fel az éjszakai várost, a Wrenhaven-folyó déli partján ugyan átkelt, de ebben a negyedben maradt. Talán nem volt tudatos a döntés, de így próbálta elkerülni, hogy megpillanthassa a nemesség, akik inkább a folyótól északra elterülő divatosabb negyedeket lakták.

De mégis csak az az Óratorony – onnan aztán biztosan lélegzetelállító a kilátás, még esőben is. Ráadásul jó mászóedzés lenne.

Egy újabb vizsga.

Így eltökélve magát Emily megtorpant, mintha puszta akaratával próbálná visszafogni az elemeket. Maga is megdöbbent, hogy azok mintha engednének uralkodói parancsának, és a viharos felhőszakadás záporrá szelídült. A tetők ettől nem lesznek veszélytelenebbek, vagyis óvatosnak kell lennie. De bőven maradt ideje eljutni az Óratoronyba és vissza a palotába, ráadásul senki nem fogja észrevenni a hiányát. Agya végigzongorázta a másnapi – inkább aznapi – uralkodói teendőket, de a lista nem bizonyult hosszúnak. Megengedhet némi lazítást.

Emily megacélozta magát, és így lépett a meredek emelkedőre, fejben már tervezte is a kusza épületek és utcák közti ösvényét.

Majd egy mosollyal arcába húzta a csuklyáját, és a tető széle felé iramodott…
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ELSŐ FEJEZET

AZ ARANY MACSKA, DUNWALL, SZESZFŐZDÉK NEGYEDE

A Sötétség Havának első napja, 1851

„Dunwallban létezik egy Arany Macska nevű létesítmény. Azt hiszem, fürdő lehet, de mások szerint bordély.”

ELTŰNT ASSZONYOK, ARANY MACSKA

Szemelvény egy, az Arany Macska körül bonyolódó bűnügyi történetből

Galia Fleetnek egész jó estéje volt, de ugyanez nem volt elmondható az Arany Macska háta mögötti kanálisban fetrengő részeg szerencsétlenről.

Egy korty Old Dunwall whisky után Galia lenézett a… mi is lehetett pontosan? A pasas fekete selyemkabátjának szegélyét aranyhímzés díszítette, ami néhány perccel korábban még kifejezetten puccosnak tűnt, amíg nem lett nedves és mocskos a… attól a valamitől, amibe viselője beleszédült.

A felöltő alatti mellény élénk püspöklila színét nem mocskolta be a pöce, de hányásfoltok éktelenkedtek rajta. Galiát határozottan emlékeztette valamire. Talán jelentett valamit a szín, netán magas rangot? Vagy csak az emlékezete játszik vele?

Vállat vonva szlopálta tovább az italt, majd csizmájának orrával belerúgott a férfiba. Az sem számítana, ha a nyöszörgő félkegyelmű holmi távoli, egzotikus ország udvari nagykövete lenne. Mert az Arany Macskában nem voltak nevek, ahogy a jellemet és rangot sem vették a szájukra. Mindenki értéke az erszénye vastagságától függött.

Galia ismét meglökte, amitől úgy gördült arrébb, mint a Horizont Kereskedőtársaság hajójáról frissen lepakolt vászongöngyölegek. Nyögdécselve gurgulázott.

A fickó fegyvere – egy botkard, amelyet botor módon előhúzott a bordélyban – két darabban hevert a Macska hátsó ajtajánál. Milyen kár, gondolta Galia. Strapabíró darabnak tűnt, hasznos fegyver lehetett, noha szinte biztos, hogy viselője csak a nemesi hiúságát legyezgette vele. Még ő is elfogadta volna, ha nem törte volna ketté, mielőtt megmarkolta viselője lila mellényét, hogy kidobja a mocskos sikátorba.

A botból remek trófea válna, betehetné az irodájában gyűjtött fegyverkollekciójába. A Macska biztonsági felügyelőjeként Steele asszony sok mindent elnézett neki, de – hiába volt a madám az egykori tulajdonos Prudence asszony lánya – a Galia által összeharácsolt kisebb arzenál láttán még ő is felvonná a szemöldökét, dacára annak, hogy nem volt szem előtt.

Miközben Galia a törött botot vizslatta, a sikátor kellemes körtáncot lejtett, így jelezve, hogy a whisky lassan kezdi kifejteni a hatását. Akár oda is adhatná a fegyvert Rinaldónak, a jobbkezének, hátha ő helyre tudná pofozni.

Felejtsük el. Túl sok vesződség, ráadásul nem vette biztosra, hogy Rinaldo különösebben helyesli a gyűjtőszenvedélyét.

A lila mellényes ismét felnyögött, majd megpróbált feltápászkodni, de csak annyit ért el, hogy a hátsója a magasba emelkedett, arca viszont továbbra is a kanális mocskába merült. Galia elvigyorodott, és képtelen volt ellenállni a kísértésnek: egy gyors lökésére a fickó ismét szétterült.

–Legközelebb kétszer is megfontolod majd, mielőtt a hatalmas fegyvereddel nekiállsz lenyűgözni a lányainkat, ugye? – incselkedett Galia, noha nem tudhatta, figyel-e az áldozat, aki úgy fújtatott és pöfögött, mint egy cetvadászhajó, és láthatóan nem jutott el az agyáig, hogy még nem sikerült felállnia.

Galia kezét a csípőjére téve felsóhajtott, a whisky mámorából már csak hűvös melankólia maradt.

Eltöprengett. Tényleg idáig süllyedtem? Névtelen nemeseket hajigálok ki a Macskából, ha megszalad a kezük? Alig harmincöt volt, és szerette úgy hinni, hogy jól tartja a formáját, de mikor a szesz köde köpenyként körbefogta – és ez egyre gyakrabban megesett esténként –, jóval idősebbnek érezte magát.

Újabb sóhaj kíséretében egyik kezével ismét a szájához emelte az üveget, míg a másikkal rövid, zsíros, szőke hajába túrt.

Hová tűntek az évek? Mi történt a régi szép időkkel? Fiatalsága napjaival; mikor még szomjazta a kalandot – és a pénzt. Mikor még bandája álarcát viselte, méghozzá büszkeségtől dagadó kebellel. Mikor vezére oldalán utazgatott, követve akaratát, végrehajtva parancsait, és az oldalán takarította ki a selejteket a városból, mindezért tisztes hasznot legombolva.

Daud legalábbis ezt mondta neki, és ő is ebben hitt. Akkoriban, húszesztendős újonc orgyilkosként a világ végére is követte volna.

Ráadásul volt egy pillanat, mikor azt hihette, eljött az ő ideje. Billie Lurknak nyoma veszett, Galiával pedig madarat lehetett volna fogatni. Sosem kedvelte Daud kis végrehajtóját, és most, hogy eltűnt a képből, Galiának végre esélye nyílt arra, hogy megmutassa Daudnak, mennyit ér. Hogy neki jár az alvezéri poszt, nem annak a savanyú izomagynak.

De erre a vezér is eltűnt.

Mint idővel mindannyian. Thomas persze átvette a Cetvadászok – legalábbis a maradékuk – irányítását, egy zászló alá gyűjtve a kóborlókat és néhány kisebb banda tagjait, hogy sajátot hozzon létre belőlük, de…

A lila mellényes nagyot sóhajtott, és arccal előre a pöcébe zuttyant. A kizökkentett Galia odalépett, és bár nem volt teljesen biztos a dolgában, de azért lehajolt, és a hátára gördítette. A részeg nemesember egy dolog. Egy halott viszont, aki kétujjnyi szennyvízbe fúlt bele, valami egészen más. Az Arany Macskának nem tenne jót az efféle hírnév.

Nem mintha a létesítmény törvényt szegne. Távolról sem. Az Arany Macska Dunwall történelmének részét képezte – nagyhírű szórakoztatóközpontként ismerték, otthont adott színháznak, kabarénak és a Szigetek legjobb poharazójának. Ahhoz pedig, ami a látogatók és a személyzet között történik az elfüggönyözött szobákban, senkinek semmi köze.

A mocsokban fetrengő alak elájult, úgyhogy Galia, aki már felkészült a szokásos monológjára a bezáratásról, inkább kímélte a hangszálait, és megelégedett az Old Dunwall maradékával. Így mindketten jobban jártak. A fickó majd felocsúdik, zavarában elszégyelli magát, és néhány napig meghúzza magát az udvarban, majd a szükség és a vágy szorításától gyötörve visszajön. Amikor ez megtörténik, Galia készen várja majd. Még az üzletelés előtt ki fogja csikarni belőle a fizetséget.

Sarkon fordult, és visszament.

Későre járt, a szokásos esti bujálkodás lecsengőben volt, a Macskában hallható csendes morajlást egyre ritkábban törte meg egy-egy kacaj vagy kéjes kiáltás a kitartóbb vendégektől, akik a pipázás és az iszogatás mellett a kéjhölgyeket is figyelemben részesítették. Az aranykeretes tükrökkel és többhektárnyi mélyvörös selyemdrapériával díszített főszalonon átkelve Galia megszámolta a cicomás bútorokon elterülő férfiakat, akiknek ernyedt ujjai pipaszárak köré fonódtak, nadrágjuk slicce le volt húzva, erszényük pedig jóval könnyebben hevert mellettük, mint érkezéskor.

Ez…, gondolta. Most már ez az életem. Nem is volt olyan szörnyű, ha belegondolt. Galia ezt igyekezett leszögezni magában. Az Arany Macska biztonsági főnökének lenni kényelmes állásnak tűnhetett, és valóban az is volt. Az évek során számtalan dolog megváltozott, miközben a város újjáépült a romokból. Mennyi ideje már, hogy az Elárasztott körzetet lecsapolták és újjáépítették, hogy ismét a Birodalom életerős pénzügyi szívévé váljon?

Felettébb hosszú ideje. Ez itt a gond.

Az élet ment tovább, de az Arany Macskában az idő megállni látszott, mint egy borostyánba dermedt rovar, amely képtelen moccanni. Jól ment a bolt – ahogy mindig. A Macska még a Cetvadászok fénykorában sem volt… biztonságos, a lord régens éber hivatalnokai és őrei árgus szemekkel kutatták az utazókat, akiket idevonzott a falai közt megvásárolható kísértés.

A városéval együtt a Macska szerencséje is megfordult. Most, hogy a patkánypestis az emlékek ködébe veszett, szinte az egész Birodalomban helyreállt az utazási szabadság és a kereskedelem, amivel együtt járt számtalan utazó, külföldi és elöljáró. Velük jött a pénz, és a vagyon Dunwallon át folyt, ahol nemcsak a Birodalmi Udvar, de a köznép ládikáit is megtöltötte.

A lord régens elnyomó jármától megszabadult város erőre kapott, újjáépült, és ismét virágzott. A jólét pedig utat talált az Arany Macskába. Még sose ment itt ilyen jól.

Belátta, hogy nem panaszkodhat, a munkája pedig könnyű. Csodálatos. Micsoda öröm. Galia megemelte az Old Dunwall kiürült üvegét, csalódottan belekukucskált, majd a pult felé vette az irányt, és behajolt mögé, hogy magához vegye eddigi búfelejtője bontatlan testvérét. Majd eltűnt egy lefüggönyözött ajtó mögött, az irodája felé véve az irányt.

Aprócska, szerényen bútorozott szoba jutott neki, csupán néhány szőnyeg, egy asztal és egy szék foglalta a helyet. Ráadásul egytől egyig viseltesek voltak, nem úgy, mint a szalon berendezése. De idebent ez mit sem számított. Megvolt mindene, ami kellett, ideértve egy, a főutcára néző ablakot is.

Igen, végül idáig jutott.

Jól fizető állás ajtónállóként.

Visszasírta a régi időket, mikor az Arany Macska még… Nem, nem volt az, igazából sosem volt szigorúan véve veszélyes. De legalább… érdekes. Most pedig az egész Dunwallon végigsöprő polgárosodás elérte a híres Arany Macskát is. Az ügyfélkör gazdagabb lett, ugyanakkor puhányabb is.

Biztonsági főnök. Túlzásnak tűnt. Galia képzett harcos volt – sőt annál is több. Galia Fleet ugyanis orgyilkos.

Legalábbis… volt. Egykor. Annak idején, mikor Daud vezette a Cetvadászokat.

Leült az asztal mögé, feltette a lábát, és nekilátott, hogy új whiskys üvegét megszabadítsa a kupakjától.

Megpróbálta megkeresni őket, de a Cetvadászok a megtévesztés mesterei voltak, észrevétlenül közlekedhettek a városban. Ez az erő Daud ajándéka volt, és hálásak lehettek, hogy megosztotta velük.

Egyes-egyedül Rinaldót sikerült megtalálnia, ráadásul a férfi kereste meg őt. Mikor is volt… öt, nem, már hat éve? Besétált a Macskába, sötét vonásait szakáll takarta, torzonborz hajában – melyet vastag, mocskos fonatokba rendezett –, szürke csíkok húzódtak. De bárhol felismerné a csillogást a szemében, az eltéveszthetetlen félmosolyt és a sebhelyet a bal szeme fölött, egy múltbeli élet, egy régmúlt csata visszhangját, amely során, ha jól emlékezett, megmentette Rinaldo életét.

Egyetlen alkalmat sem mulasztott el, hogy ezt az orra alá dörgölje.

Vajon felkutatta, és nosztalgiázni érkezett hozzá az Arany Macskába, vagy csupán a létesítmény élvezetei vonzották be, és fogalma sem volt róla, hogy ő is ott van? Galia sosem tudta meg, de beszélgettek, nevettek és ittak, majd Galia kérésére a tulajdonos egy egyszeri kedvezményt biztosított az egykori orgyilkosnak. Utána pedig állást ajánlott neki, amire a férfinak nagy szüksége volt.

Galia és Rinaldo így került ismét egy csapatba, hogy megvédjék az Arany Macska kurtizánjait.

Rinaldo talán nem várta, hogy az Arany Macska dolgozójaként bukkan rá Galiára, de elismerte, hogy időről időre ő is kutatta a régi barátokat, noha nem volt benne sok köszönet. Néhányan kereskedőhajókon álltak munkába, mások bálnavadászhajókon, vagy a cetolajat feldolgozó gyárakban. Ezen jót kacagtak. A Cetvadászok valóban cetvadászokká váltak, csak immár más munkakörben.

A kupak végre engedett, Galia pedig hosszan kortyolt a tüzes italból, miközben a jobbján álló könyvespolcra sandított. Akárcsak a szoba többi része, úgy a polcok is üresen ásítoztak.

Leszámítva a Cetvadászok álarcát, ami díszhelyet foglalt el a polc közepén.

És a port gyűjtötte.

Nem volt olyan nap, mikor Galia nem kívánta volna Daud visszatértét. Évek teltek el, legalább tizennégy, töprengett Galia, mintha nem számolta volna egyesével az eltelt napokat. Ez idő alatt a vágy egy cseppet sem csillapodott. Épp ellenkezőleg, folyamatosan erősödött, a szenvedély szenvedéssé, szinte kínzó agóniává vált az elméjében. Az ital persze tompította, az összes érzékével együtt a hiányérzetet is elzsibbasztotta.

A szenvedély, a szenvedés nem kaland- vagy harci vágyból eredt, noha Galia tudta jól, hogy mindkettőre áhítozik. Új élete egyszerű volt és biztonságos – márpedig ezt a két dolgot Galia világéletében megvetette. Az életért küzdeni kell, kockáztatni, hogy az ember igazán értékelni tudja.

A szenvedéssel valami egészen mást is leplezett. Kemény munkával az agya mélyére temette, de nemrég újra a felszínre szivárgott. Bármennyit is ivott vagy edzett egymaga az épület tetőterében berendezett szobájában, képtelen volt kiverni a fejéből, hogy hiába tartja magát formában, az idő múlása előbb vagy utóbb úgyis megfosztja mindettől.

Daud ajándékára vágyott, amit minden egyes Cetvadásszal megosztott.

Galia behunyta a szemét, és ott, abban a pillanatban, amikor összeszorította a szemhéját, és figyelte a kifogyófélben levő cetolajos hordó kék csillogásával mocorgó homályt, megpillantotta az emléket. Felidézte a transzverzió emlékét, ahogy a világ egy lélegzetvételnyi időre megszűnik forogni, ő pedig elsuhan a város tetői fölött, át egy sikátoron, egy utcán, egyenesen a mit sem sejtő célpont mögé, a kezében tartott penge pedig még azelőtt markolatig szalad az áldozat oldalába, hogy az megérezné a közeledtét.

Ez volt az erő; Daud ajándéka. Egy szempillantás alatt mozogni, miközben a világ szabályai megnyílnak neki és Cetvadász társainak, olyasféle szabad mozgást biztosítva, amit a hétköznapi emberek meg sem érthetnek. Az ilyen mozgás, a transzverzió, ez az igazi hatalom.

Eleinte nem hiányolta. Daud béklyójából felszabadulni olyan érzés volt, mint ébredés egy hűvös reggelen: józanító, eleven, éber. Feltöltő. Meglehet, ez volt Daud ajándékának elvonási tünete.

Ám idővel rosszabbodott, a fájdalmat már-már a testében érezte, ami először kétségbeeséshez, később a tömény italokhoz vezetett. A Macskában végzett munkája eleinte szelepként működött, végre volt mire koncentrálnia, de idővel ez is, mint minden más az életben, egyszerűen hétköznapivá vált. Akár egy minden áldott nap elismételt gyakorlat.

Évekbe tellett rájönnie, milyen mélyre süllyedt. Egy szép napon Galia magához tért, és már nem ismert rá a városra; így kellett rájönnie, hogy heteket, hónapokat, éveket áldozott a nyomorára, a kínjára – amit idővel megtanult szeretni.

Így hát befogadta. Felhasználta. Ismét nekilátott az edzésnek, visszatért a Cetvadászok életéhez, ha nem is a régi munkakörben. A világ tovább forgott, maga mögött hagyva őt, most pedig szedhette a lábát, hogy utolérje.

Az ital persze segített, mint mindig. Rinaldo nem helyeselte. Galia abban se volt biztos, látta-e valaha akár egyetlen cseppet is…

Dörömbölés szűrődött be az iroda nehéz faajtaján, majd zörgés követte. Galia pislogva tért magához ábrándjaiból, és érdeklődve fordította el a fejét. Felismerte a hangot. Valaki nagy lendülettel tépte fel a bejárati ajtót.

Még egy piás…

Ne! Ugyanaz a piás. Az az átkozott marha a botkardjával. A cimborái bizonyára rábukkantak, most pedig visszajöttek, hogy jelenetet rendezzenek. A fiatal kisnemesek mind egy tőről fakadtak. Azt hiszik, a zsebükben az egész világ.

Jó! Ha így akarják lejátszani, hát lelkük rajta. Ideje megmutatni ezeknek az agyatlan tacskóknak, hogy ki a főnök, nem számít, kinek a leszármazottai, vagy mennyire van tele az erszényük.

Galia levette a lábát az asztalról, és az ajtó felé indult. Egy pillanatig hallgatózott. Beszédet hallott, bár inkább mormogásnak tűnt. Semmi szokatlan.

Elernyedt. Talán már útnak is indultak. Meglehet, Rinaldo és a többi őr kitessékelte őket.

Helyes. Az ajtótól elfordulva ismét az asztalán álló Old Dunwall whisky üvegét kereste a szemével.

Majd a szalonból éles csattanás és kiabálás hallatszott. Hangos kiabálás. A döbbenet segített mihamarabb kijózanodnia. Megpördült, feltépte az iroda ajtaját, majd félrerántotta a szalont takaró függönyt. Az övéből előhúzta a kését.

–A legfőbb felvigyázó tökére kérdem, mi folyik itt? – bömbölte.

A szalonban zűrzavar uralkodott – kurtizánok és ügyfeleik, a legjavuk félrészegen vagy félpucéran, netán még rosszabb állapotban, egy emberként szaladtak a mellékszobák menedékébe, menet közben ruháikat kapkodva, függönyöket lobogtatva. Egy párocska az egyik nagy selyemdrapériát maguk köré tekerve igyekezett elrejtőzni.

A szoba közepén Rinaldo állt a Macska három másik őrével, és kivont késsel igyekeztek megvédeni a vendégeket és visszaszorítani az új látogatót.

Aki nem moccant az ajtóból. Sötét, gyapjú hosszúkabátját vörös váll-lapok és bronzgombok ékesítették. A felöltő gallérját olyannyira felhajtotta, hogy fekete vitorlaként terült szét a feje mögött. A gallér alatt nyakát szőrmesál védte, ami eltakarta az orrát és a száját. Arcának felső része ugyanúgy rejtve volt két jókora, vörös üvegkarika mögött, amelyek egyenként akkorák voltak, mint a finom morley-i teáskészletek csészealjai. A hátborzongató, nehéz ruhakölteményt egy széles karimájú fekete kalap koronázta, amelynek szegélye a felhajtott gallérhoz simult. Kezét vastag bőrkesztyű védte.

Mozdulatlanul állt, akár a Szövőnegyed divatházainak kirakati bábui.

Rinaldo egy fejkörzés után a behatoló felé emelte kését.

–Nem tudom, ki vagy, cimbora, de errefelé ez nem szokás. Ha rejtegeted az arcod és a pénzed, akkor kidobunk hátra a pöcegödörbe, és felszámoljuk a költségeket!

A látogató nem felelt. Mintha csupán ácsorogna és bámulna, de Galia tudta jól, hogy szemüvegbe bújtatott tekintetével alaposan felméri a szobát és a benne tartózkodókat. Kesztyűs kezét ökölbe szorította, ők pedig nem tudhatták, miféle fegyvereket rejteget bő kabátja alatt. A Sötétség Havában jártak ugyan, de ilyen hideg nem lehet odakint, még ilyen késő éjszaka sem. Nem volt magyarázat a különös öltözékre.

Hacsak nem rejteget valamit.

–Rendben, ebből elég… – szólalt meg Galia hevesen, előrenyújtott késsel megindulva a férfi felé, de a szavak a torkán akadtak, amint a behatoló felé fordította az arcát. A hideg futkározott a hátán, amiért nem látta az alak vonásait, csupán saját torz tükörképét a lencséken.

Lenézett a férfi kezére. Az nem nyúlt semmiért, kabátja pedig nyakig be volt gombolva. Bármit is rejteget, képtelenség, hogy egyhamar előrántsa.

Galia elhúzta a száját, majd őrtársai felé biccentett.

–Rinaldo, mutasd meg a kijáratot a barátunknak, az erszényének pedig a késedet.

Rinaldo válaszul felmordult és előrelépett.

A behatoló ebben a pillanatban életre kelt. Könyökét felkapta, majd előrelökte, mellbe találva Rinaldót, aki erre egy pillanatra megtántorodott. Egy szívdobbanásnyi idő alatt magához tért, és az embereivel megindultak a látogató felé. Galia a nyomukban, késével a férfi sálba tekert nyakára célozva.

Váratlanul megtántorodott, majd megtorpant, és kis híján nekirohant Rinaldónak és a társainak.

A férfi köddé vált. Egy szempillantás alatt elillant.

A Macska vendégei egy emberként hüledeztek. A legjavuk még mindig a szalon falánál lapult. Galia kését előreszegezve, kutakodva megpördült, noha alig hitt a szemének. Mögötte Rinaldo és a többiek szintén magukhoz tértek és szétszóródtak, óvatos léptekkel indulva meg a terem sarkai felé.

Ez teljes képtelenség. Lehetetlen!

Galia megállt.

Nem, nem lehetetlen. Talán valószínűtlen, de már látott ilyesmit korábban. Mi több, sok-sok éve ő maga is képes volt erre.

Mielőtt Daud eliszkolt, hátrahagyta mindannyiukat, és magával vitte a mágiát.

–Mutasd magad! – kiáltotta, a vendégek pedig ijedtükben levegő után kaptak. Recsegő hang harsant. Galia és a társai mind arrafelé fordultak, és megpillantották a szoba túlsó végén ácsorgó idegent.

Tévedés. Csupán egy képmás volt az egyik díszes aranykeretes tükörben, amelyek szép számban lógtak körbe a szalon falán. Galia ösztönösen elfordult a tükörtől, arra számítva, hogy az idegen mögötte fog állni.

De… nem volt ott.

Visszafordult, így épp sikerült elcsípnie, ahogy a férfi visszképe kilép a tükörből a szobába, háta mögött pedig láthatóvá válik tulajdon képmása.

Galia elvicsorodott.

–Ügyes kis trükk – vetette oda –, de nem ebben a szalonban kellett volna arcoskodnod. – Sebesen megindult felé, Rinaldo és a társai szorosan a nyomában.

Na, ez, ez aztán az éjszaka! Idejét se tudja, mikor cakkozhatott fel utoljára egy betérőt.

De a nehéz téli öltözék dacára az idegen sebesnek bizonyult. Hozzáértő mozdulattal hárította Galia támadását, egyik kezével védekezett, a másikkal visszavágott. Rinaldo és két társa is beszálltak a küzdelembe. Együtt közrefogták a behatolót. Képzettek voltak és harcra készek.

Csakhogy úgy tűnt, az idegen is. Dervisként állta az ostromot, kabátjának szárnyai suhogtak, ahogy védett, támadott és hárított. Galia kése – és Rinaldóé is – többször is célba talált, de bármilyen éles is volt mindkettejük pengéje, képtelenek voltak áthatolni a kabát vastag szövetén.

Az egyik őr pillanatokon belül kiesett a harcból, a vendégek ismét kiáltozni kezdtek, ahogy megtántorodott, és megpillantották vérben úszó arcát. Galia elcsípte a szeme sarkából, és üvöltve kétszerezte meg az erőfeszítését. Vagdalkozás közben elcsípte az idegen túloldalán vigyorgó Rinaldót. A férfi épp annyira élvezte, mint ő maga. Akár a régi szép időkben.

A behatoló megroggyant a támadások súlya alatt. Galia előrenyomulva igyekezett előnyt kovácsolni a helyzetből, végül sikerült a falhoz szorítania. Egyenesen neki az egyik nagy tükörnek.

Újabb reccsenés harsant, mint a csizmatalp alatt roppanó hó.

A férfi eltűnt.

Galia a szeme sarkából megpillantott egy árnyképet. Megpördült, és elcsípte, ahogy ezúttal egy másik, a vendégek között álló tükörből lép elő, akik erre sikoltozva szétszéledtek, de a férfi egy pillantásra se méltatta őket.

Galia utolsó embere rávetette magát, de szinte rögvest padlót fogott. Az oldalán álló Rinaldo megfeszült, de a nő egy mozdulattal megragadta az ingét.

–Ne, várj! – utasította.

Ketten néztek farkasszemet a betolakodóval, akin szinte alig hagyott nyomot a csata. Sálja, kalapja és szemüvege legalábbis még mindig a helyén volt. Az alak nem moccant.

Galia előrelépett. Belenézett a lencsékbe, és dobálni kezdte a pengéjét a kezében. Mikor a markolatnál kapta el, azzal a mozdulattal a hüvelyébe csúsztatta.

–Hé, Galia, édesem – kezdte Rinaldo –, mégis mi a…

–Fogd be, Rinaldo. – Galia félrebillentette a fejét. Ez az érzés…

Igazából kellemes volt. Kissé kábító, és nem csupán a whiskytől. Élvezte a harcot – persze nem csupán ezért választotta ezt a hivatást –, de ami ennél is fontosabb, ez az idegen, ez a betörő felélesztett benne egy olyan szikrát, amiről úgy hitte, sok-sok éve kihunyt.

Ez az idegen, akinek a viselete jobban illene Tyvia hóborította vidékeire. Aki katona módjára harcolt. Aki egy szempillantás alatt utazhatott, bár úgy tűnt, ő tükröket használ.

Nem transzverzió volt, nem Daud ajándéka a Cetvadászoknak, amellyel megállíthatták az időt, hogy átutazzanak a tér átellenes pontjára.

De nagyon… hasonló. Ez is hatalom volt.

Belenézett az idegen vörös tekintetébe, és azonnal szédülés vett erőt rajta, a zuhanás érzése, egyre mélyebbre és mélyebbre…



Ekkor meglátta:

A férfiakat. Meg sem tudta számolni őket. Mindannyiuk arcát csuklya fedte, arcukat jókora álarc takarta, a szemük helyén üveglapok, a légzőkészülékeik tartálya ide-oda himbálódzott, miközben lemészárolták az ellenséget, sem a városőrség, sem a Wrenhaven-folyó parti őrsége nem tudott ellenállni nekik.

Az élen egy Cetvadász karmazsinszín köpenyben. A vezér. Mind közül a legjobb. A vezető felkiáltott, Galia pedig ráismert a hangjára.

A sajátja volt. Ezek az ő emberei. Galia volt a vezér. Ő volt mind közül a legjobb.

Ekkor Galia, a vezér egy sűrű örvényben elillant, az emberei pedig követték…



Galia megtántorodott, ahogy ismét a szalonban találta magát. Érezte magában a szenvedés, a szenvedély égő késztetését. Egy percre, egy pillanatra Galia világgá akarta kürtölni a vágyát, és követelni a jussát az idegen betolakodó hatalmából.

De az érzés elillant.

Összeszorította az ajkát. Tudnia kellett. Hogy ki ez a férfi, és mit keres itt. Nem Daud volt. Ahhoz túl magas. Ugyanakkor a titkolózás, az öltözet… a hatalom. Talán ismeri Daudot.

Talán ő…

–Galia Fleet – törte meg a csendet a behatoló, Galia pedig levegőért kapva hátralépett. Hangja erőteljesen, mégis tompán harsant. Férfias, mély, zengő, mégis… durva. Száraz. Az első gondolata az volt, hogy talán beteg, de akkor nem lett volna ilyen könnyű dolga négy őrrel.

Galia kinyitotta a száját, de képtelen volt szóhoz jutni.

–Nem azért jöttem, hogy megküzdjek veled, Galia – szólt a betolakodó. – Hanem hogy megmentselek.


MÁSODIK FEJEZET

ÚJ KERESKEDŐNEGYED, DUNWALL

A Sötétség Havának nyolcadik napja, 1851

„Néha a falakon túl is elmerészkedtem találkozók kedvéért, elfeledett sírkertekbe és a kiterjedt romok közé, amelyek a sötét alakok kedvelt gyülekezőhelyei.”

PLETYKÁK ÉS MEGFIGYELÉSEK: DAUD

Szemelvény a felvigyázó titkosügynökeinek megfigyeléseiből

Emily átkukucskált a tér nyugati oldalán emelkedő épület pereme fölött. Lenézett, és egy pillanatra visszatartotta a lélegzetét, miközben eltöprengett, mi folyik itt, a Szigetek nevében.

Későre járt, és noha korántsem akart ilyen sokáig idekint maradni, de messzire eljutott – talán túl messzire. Ki Dunwall Tornyából, át a Kaldwin-hídon, megkerülte a Boyle-kúriát, majd fel a Palotanegyed északi határán álló Óratoronyra, ahol röpke szünetet tartott, átgondolva a következő lehetséges útvonalát.
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